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手叩て親の教ゆるをどり哉
te tataite oya no oshiyuru odori kana
(Issa, 1793)

hands clapping / mother teaches her child / the dance
(Lanoue)

tapsoló kezek / anya tanít gyermeket / arra a táncra
(-lola-)
手 シュ, ズ, て, て-, -て, た- hand
叩 コウ, たた.く, はた.く, すぎ strike, beat, hit, thrash, criticize
親 ぎ, シン, おや, した.しむ, ちか, のり parent, intimacy, relative, familiarity, dealer (cards)
教 のり, キョウ, おし.える, おそ.わる, ひさ teach, faith, doctrine
A ’szülő’ (oya) jelenthet itt apát is. A szóban forgó ’tánc’-ot az őszi Bon Fesztiválkor járják. A halottak Bon Fesztiválját a régi holdnaptár nyolcadik hónapjában tartják. Ilyenkor a népek lampionok fényénél vezetik vissza őseik szellemét házoá.
The "parent" (oya) could also be a father. The "dance" referred to pertains to the autumn Bon Festival. The Bon Festival of the Dead takes place in Eighth Month in the old lunar calendar. At this time, people light lanterns to guide their ancestors' spirits back home.
taps ütemére
tanulja azt a táncot

anyjától a lány
óvatos léptű
halotti tánchoz a taps
nem nagyon illik
tánciskolai
vezényszók – fordul, emel –

s elszállt partnerek
csattanó tenyér
hangjára lábam rándul

de félrelépek
mi temetőt nem
vidáman járunk – félünk

a szellemektől

a gyászt zavarja

kis ág roppanása is
sehova se állj

szülőktől táncot?
ma? örülnek hogy élnek –

pláne halottit!
